
XLVili. ÉVFOLYAM. 13. SZÁM. Megjelenik havonta kétszer. BUDAPEST, 1943 JULIUS 1.

A LAP SZAKCIKKfROl:
HOTELIER ET RESTAURATEUR DE HONGRIÉ BALLAI KAROLY, GUNDEl KAROLY, MALOSIK FERENC,
UNGARISCHER HOTELIER UND GASTWIRT marencich OTTÚ, NÉMETH ALADAR

SZERKESZTŐSÉG (REDAKTION) ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IX., LÓNYAY-UTCA 22. SZÁM. TELEFON: 381-152
A lap előfizetési ára egy évre 24.— pengő — Szállodásoknak, vendéglősöknek és kávésoknak 12.~ pengő

Igen tisztelt Kartársunk!

A FŐKAPITÁNYSÁG engedélyügyosztálya (elkérte testületünket, nyomatékosan figyelmeztessük 
azon tagjainkat, akiknek üzletében zenekar működik, hogy kizárólag csak a főkapitányság engedélyügy
osztálya által kiállított, fényképpel ellátott működési engedéllyel rendelkező zenészeket alkalmazzanak és 
csak ilyen működési engedéllyel bíró zenészeket engedjenek vendéglőjükben játszani, mert mind a műkö
dési engedély nélkül játszó zenészt, mind pedig azt a vendéglőst, aki vendéglőjében zenészt működési 
engedély nélkül alkalmaz és ilyen zenésszel zenéltet, igen szigorúan fogják megbüntetni.

II.

Ismételten felhívjuk Kartársaink figyelmét arra, hogy Budapest székesfőváros polgármesterének, 
mint közellátási hatóságnak rendeletére folyó évi július hó 1 -étöl kezdve Nagy-Budapest egész területén 
vendéglátóipari üzemben borjúhúst elkészíteni és kiszolgálni t ilo s . Ugyancsak tilos húsiparosnak is Nagy- 
Budapest területén borjúhúst fogyasztóknak kiszolgálni. A borjúhús július hó 1. napjától a kórházaknak és 
gyógyintézeteknek van fenntartva.

Kérjük Kartársainkat, hogy a fentiekhez saját jól felfogott érdekükben a legpontosabban alkal
mazkodjanak.

Budapest, 1943. évi július 26-án.

JAKABOS ENDRE
jegyző.

MALOSIK FERENC

KŐBÁNYAI BORPIHCÉSZET RT. BUDAPEST-KŐBÁNYA
ELŐD-UTCA 8. TEL.: *148-462
AlAPlTTATOTT: 1869. ÉVBEN

Pincegazdasági és sörraktári cikkek
BUDAPEST, V. VILMOS CSÁSZÁR ÚT 48. SZ. [ |C ÍF K A  JÓ ZSE F
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1943. JULIUS 1, CSÜTÖRTÖK:
A beruházási hozzájárulás befizetési határnapja.

JUIIUS 3, SZOMBAT:
A szállodák 3-áig kötelesek elszámolni a június hónapban 

felhasznált élelmiszerváltójegyekkel Élelmiszer iegy
Központban (III . Lajos-utca 34 )

JUIIUS 5, HÉTFŐ:
A forgalmi adóátalány befizetésének határnapja.

JULIUS 7, SZERDA:
Jobarátok vacsorája Moyei Jánosnál, XIV, 

Kerepesi-út 144 
JULIUS 14, SZERDA:

Jooaratok vacsorája Ha 
Columbus-u. 43.

JULIUS 15, CSÜTÖRTÖK:
Az egyenesadók befizetésének határnapja.
A mai étlap egy-egy példánya beküldendő az ipartestületbe. 

JULIUS 17, SZOMBAT:
A penziók 18-áig kötelesek elszámolni a június hónapban 

felhasznált élelmiszerváltójegyekkel Élelmiszerjegy
Központban (III , Lajos-utca 34.)

JULIUS 20, KEDD:
A vigalmiadóátalány befizetésének határnapja.

JULIUS 21, SZERDA:
Este 8 ó íc- Jóbarátok vacsorája • -nottei Györgynél, 

XIV., Cizello-út 46.
JULIUS 26, HÉTFŐ:

Be kell fizetni .o-etc juini: 25-eig terjedő időben
kifizetett alkalmazotti járandó'.: ) alkalmazotti
kereseti adót és a pótadót.

JULIUS 28, SZERDA:: Jóbarátok vacsorája Alp<- i Faluban. XIV.
Hermina-út.

JULIUS 31, SZOMBAT:
A mai napig be kell jelenteni az 1943 január 1 és 1943 jú

lius 1 közötti értelmiségi változásokat Értei miségi 
Ügyek Kormánybiztosához (V, Klotild-u 10 c) Nemleges 
esetben is kell ieientést tenni azoknak, akik bejelentésre 
kötelezettek.

Crémanf Rosé 
^ ^ Tran sy lvan ia  sec
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MECSEKIT! “

"X ih eA ex O t th o n - iá x
A t er ít e t t  a s z t a l  d ís z e

0.7 és 1.5 literes palackokban Gyári töltés

KÖZLEMÉNYEKET CSAK A fORRAS MEGNEVEZÉSÉVÉI LEHET ÁTVENNI CIKKEKET NEM KÜLDÜNK VISSZAI
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Mit k ívánunk iparunk ifjúságátó l?
VENDÉGLÁTÓIPARUNK IF1ÚSAGATÖL elsősorban tisztesséq- 

ludást, megnyerő föllépés! és felelősségéi zést kell megköve
telnünk, mint hivatásunk legfontosabb kellékeit.

Intelligens, ambiciózus egyéneket kell nevelnünk és arra 
ügyelni, hogy ezeket a tulajdonságokat lépásről-iépésre figye
lemmel kísérve, a legmagasabb fokig kifejlesszük Tudnunk kell 
azonban, hogy csak akkor nevelhetjük eredményein, ha ifjú
ságunk azzal a szellemi fogékonysággal rendelkezik, amellyel 
a vendéglátóipari eloszt egyénileg is kialakíthatja lelkében

Ipari ifjúságunktól minden körülmények között meg ke'i 
követelnünk a gondolkodás *és a cselekvés becsületességé', 
•nett csak (gy tud majd a siker kilátáséval és az élettel meg
küzdeni Erre alapozhatja jellem»zilárdságát is, amely nélkül 
iparunkban nincs fejlődés, sem haladás.

A tisztesség mindenkor a jellem és az öntudat oszlopa 
Fzek nélkül nem lehet az ifjúságot szakmánk veszedelmes sza- 
kadékain átvezetni. Akiből ezek a föltételek hiányoznak, az nem 
va'ó pályánkra, amelyen annyi alkalom van arra, hogy a fiatal 
ség rossz útra férjen.

Tisztességes gondolkodás mindig a legjobb útmutató. An 
rál rosszabb politika a becstelenség. Csak becsületes ember 
lehet igazén vidám és örülhet életének.

Távolról sem elég csak annyira becsületesnek lenni, hogy 
a törvénnyel való ös=zeütközést elkerüljük, hanem legkisebb 
cselekedetünk is mindig az erkölcs és tisztesség jegyében tör 
fénjék. Csak Így érhetjük el embertársaink megbecsülését és 
a bizalmat, amelyre föltétlenül szükségünk van

Nem kell tehát éppen csalni, hogy az ember becstelenré 
váljék, már a könnyelmű hazugság és a kötelesség tudatos 
megszegése éppannyira elítélendő

A becsületesség mindig a legjobb befektetés, mert ez 
úgy pénzben, mint lelki nyugalomban a legnagyobb kamatot 
fizeti

Evvel szemben mondható, hogy a tiszteletlenség mindig 
a legrosszabb politika, mert — akár a hazugság — rövid lábon 
nyargal.

Sohase fogadj el olyan megbízást vagy állást, amelyben 
le kellene térned a tisztesséa útjáról Ha üzleti rátermettség nem 
párosul a legszigorúbb becsületességgel, akkor nincs értéke és 
nem vezethet [óra.

Iparunk fontos kelléke az előzékenység Barátságtalan ter
mészetű egyén nem való szakmánkba.

Az udvariasság a kultúra Ismertetőjele és a képzettség 
fokmérője, ezért éppen annyira értékes, mint a szakmai gya
korlat. mert ezek nélkül vendéqlátóüzem el sem képzelhető

Udvariatlanság neveletlenségből, elbizakodottságból és ön 
zésből ered -  ez nem tiszteli mások iooait. sem érzéseit s 
ezért megvetendő Semmi sem meanyerőbb. mint az ető?  ̂
kenv*éo eemmi sem vlsszataszftóbb mint az udvariatlanság 
és a gőg

A mai időkben különösen gondunk legyen arra, hogy Hiú 
Ságunktól udvariasságot követeljünk és ebben jó példával elől-

jérjunk, meri jaj annak a vendéglátóüzemnek, amelyben erre a 
fontos tényezőre nem fektetnek kellő súlyt.

Barátságos, vidám szolgálatkészság szakmánk főkelléke, 
de vigyáznunk kell arra, hogy ez az egyéni jellem és az üzem 
jellegének rovására szolgalelküséggé ne fajuljon el

A szállodás, főleg a hölgyvendéggel és a női alkalmazót 
lakkal szemben, előzékeny és udvarias legyen minden körülmé
nyek közölt

Veleszületett vagy elsajátított jó modor és előzékenység 
mér sok embert segített elő az életben a haladás ligáin — míg 
a modortalanság és szerénytelenség gyakran még a kiváló 
tehetség érvényesülését is megakadályozza.

Sokan, még műveltebb emberek is, udvariatlanságukkal 
akarnak imponálni Ez azonban nagy tévédé.? és intelligens em 
berhez nem méltó. Az ilyen nézet hiányos emberismeretre vall 
Műveltségünket azzal mutatjuk legjobban, ha mindenki iránt, 
akár vendég, ak$r munkatárs, barátságosak és előzékenyek va
gyunk, nem is szólva arról a hatásról, melyet példánkkal a töb
bieknél előidéztünk.

Kultúránk megmentője a képzettség és az előzékenység
Az üzem egész szelleme nyilatkozik meg az udvariasság

ban, a megszófftésban, a vendég iránti előzékenységben A te
lefonban elhangzó udvarias hang és válasz, a levelezésnek szer 
kesztése, a közvetlen érintkezés az üzem jő szellemének fok 
mérője. Ezen alapszik az üzem jó vagy rossz hírneve.

A tapasztalat azt mutatja, hogy alattvalóink is szívesebben 
és jobban dolgoznak, nagyobb szeretettel viselkednek munka
helyük iránt, ha jóindulattal bánunk velük.

A vendégszeretel iparunk éltető eleme, még akkor is, ha 
a vendéglátás üzleti alapokra van helyezve. Ebből a vendég- 
barátságból fakad minden törekvés, amellyel vendégeinknek 
kellemessé kívánjuk tenni az üzemben való tartózkodást

Igazi vendégszeretet, amely nem túloz és szinte észre
vétlenül környékezi meg a vendéget, adja meg az üzem hír 
nevét. A vendég ezt értékeli, ezt keresi legjobban s szfvesen 
feléje fordul — mint a virág a nap felé.

A vendégszeretet ez esetben nem üres szó, nem sem
mitmondó meghatározása valamilyen üzletszerűségnek, hanem 
tartalmas jelzője annak az érdeklődésnek, amellyel vendégün
ket körülvesszük, amíg üzemünket jelenlétével megtiszteli - — 
sót azután is.

Legfőbb kötelességünknek teszünk elegei, hogyha a ven
déglátást minél tökéletesebbé fejlesztjük, alkalmazottainkat erre 
oktatjuk, mert ezzel nemcsak üzemünknek és iparunknak szol
gálunk, hanem az idegenforgalomnak is, — s ami a legfontosabb 
országunknak is

A szállodásipar oly mértékben viszi előbbre az idegenfor- 
oalmat és az általa erkölcsileg, anyagilag képviselt nemzeti 
é'dekeket, mint a közlekedési eszközök s egvút'.al jelentékeny 
kulturális tényezőnek is bizonyul MAPENCICH OTTÖ

I I ÁSZLÓ SÁNDOR
PAPLAN-, MATRAC- ÉS AGYNEMÜGYAR  

I Budapest, Vili., Vas-u. 14. Alapittatott: 1898

P u t n o k i  l i k o t ,  r a m ,  p á l i n k a ,  k i t ű n ő  m i n ő s é g
GERBEAUD GERBEAUD GERBEAUD

Lépjünk be a  Vendéglősök Szikvízgyára Szövetkezetébe, a VEN-KO-KA-ba! (IX, Viola-utca 16.) Telefon: 142-503
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MAGYAR SZÁLLODÁS ES VENDÉGLŐS

Gerencsér József bornagykeresketlij B u d a fo k , P e to f i-u t  32 . T e l . :  269-845
E l s ő r e n d ű  f a j b o r o k  á llandó vá lasztékb an

Iparunk és a külfö ld
illődé; iglősöl nemzetközi 

lölkérés érke- 
dtalos 'apja, a kölni „Hotel" ré- 
Ferenc, mint a szakma egyik lég
ii és gyakorlati vezetőszemélyi- 
/ilatkozaiot a magyar vendéglátó- 

etéről, összehasonlítva a külfölddel
elmei

osítóst adta
an ősidők 
ó1 Kánaán 
csak ön

A KÖRÜLÖTTÜNK LEVŐ ÁLLAMOKBAN az
óta elterjedve, hogy Magyarország maga a te 
Ez valóban Így is volt addig, amíg Magyaror 
magét és a vele közösségben élő államokat kellett ellátnia 
élelmicikkekkel, de ma már nagy tévedés lenne azt hinni, hogy 
Magyarország most is az a kimeríthetetlen é'éskamra, ami volt 
például a monarchia idejében. Es mert valójában mér nem ez

ódnak ugyan üzemeik hírnevét fenntar- 
sik nem járnak a kívánt eredménnyel, 

ha (nem riadva vissza még az áldozatoktól sem) minden ere- 
ret és szorgoskodésuka! latbaveti annak elérhetésére.

Sajnos, a vendéglösiporban feldolgozásra kerülő anyagok 
•szerzése napról-napra nehezebbé vélik, dacára annak, hogy

k. Persze az ő segítségük is csak a 'ehetőség határai között 
jzoghatnak

: volt.
Vendéglősei 

, ám ebbeii t

vendéglői üzem készíti, csak jegyre lenet adni stb. Rizs, bár 
van már hazai termés is, de miután nincs behozatal, természe
tes, hogy az igényeket nem elégítheti ki Húsfélék, vágóállatok 
r -ak jegyre fogyaszthatók. 100 gr a fejadag nyersen, hetenként 
500 gr Van zsírjegy. tesztajegy, kenyérjegy és húsiegy

Magától értetődik, hogy ezek a korlátozások érzékenyen 
elintik a vendéglők forgalmát, amely 
volt, de mióta a húsjegyet bevezették, 
éreztetni lógják hatásukat.

Van azonban egy vigaszunk, és ez 
bor, sör és pálinka akadt elég Bár t 
állítva, így pl. a bor termelői érét, 
rétestészta, nem szabad érvényesíteni, 
gilag megállapított intervenciós árat tehet 

minőségi borok képeznek, de c

még ezldeig elég nagy 
aiószfnűleg mindinkább

a szeszesitalok bősége 
is vannak tilalomfák fef- 
nely úgy nyúlik, mint e 
, hanem csak a hatósá- 

alapul venni. Kivételt 
nak a magasabb árát 

kérelmezni keii A sör. tekintettel az árpa másirényú (elhasz
náláséra, pótanyag hozzáadáséval készül, nem békebeli, fo
gyasztása csökkent. Pálinka, a szesz zárolása miau. hovatovább 
kevesebb kerül forgalomba Likőrök, gyümölcs-, cukorral édesí
tett szirupok-szintén mérsékelteitek

Már most, ami a vendéglátóüzemek adóterheit illeti, bi
zony toronymagasságban járunk és van mit dolgozni, hogy ele
get tehessünk kötelezettségeinknek Iparkodunk is eleget tenni 

Összegezve a közölteket és összehasonlítva a magyar 
vendéglők helyzetét más országokban levő vendéglők viszo
nyaival, megállapíthatjuk, hogy mi még a korlátozások terén 
rom lartunk egészen ott, ahol azok tartanak, de mi is gyors 
ütemben haladunk a megszorítások télé és hovatovább utolérjük 
őket. Hogy milyen hatással vannak a korlé'ozások a magyar 
vendéglősiparra, azt a következőkben ismertetem: nem szíve
sen látják, nem szeretik persze a korlátozásokat, de bíznak

ága, folyóink, patakj agyon sokféle halat. abban, hogy let3z még „szőlő, lágy kenyér" — teljes bőség
erdőink, mezőink éi3 nádasaink Igen sok vadat, gazdasá- Mert mi bízunk ,a német d3i állításában ..Es geht alles vorüber.
baromfikat, gyümölc:seink termékei sok mindent nyújtanak e j geht alles vidi bei, n<tch jeden Dezember kommt wieder ein

zek főleg ^idényeikkel tehát egész év en át nem kaphatók, Mai " De igaz imit egyik takarékpénztárban olvastam
©gdrágák Tehát nem éleszthetők be i ma takarékoskodni. min' holnap nélkülözni"

lé a megszabod kéretekbe Már mn=i! ami az élelmi (tet Ezt az állítást inemcsak a pénzre lehet vonatkoztatni, hanem
igekel Illeti, pl a te jel. majdnem öss;tes vonatkozásokban ez élelmiszerek!fel való takarékosságra is.

• lenek A kávét. leát, kakaót és más A magyar vendég szeret jól enni és Inni, de — dicsére-
tgvetnet bedig jól tudjuk mékekkel és készft- téré legyen mo türelemmel viseli, hogv ma több min-

ekkel Cukor hol elé -  az Időjárás vi- cienröl le kell mondani.a, le is mond, mert azt tartja, amit a

Automatikus „  A T E "  villamos 
hűtőgépek, hűtőkamrák, hűtő-

IGALY ES TARSA
BUDAPEST, VII , VÖRÖSMARTY-U. 9. TE1.: 220-239

W E I S E R  S Ü T Ö D E

! HUNGÁRIA SÜTÖDE legelőkelőbb szár I 
örözői szállítója I 

Budapest, VII , Dohány u 22-24 Tel. 223-271 I

j£ s .

EROTAPSZERUZEM, P.ipp András
cégtől, Budapest, III., Hévizi-út 4 6 Tel.: 362-782, 163-011

CSALÁDI SÖR - KŐBÁNYAI POLGÁRI SERFŐZDE
Takarékossági propaganda szumolócédulák az ipartestületben díjmentesen kaphatók. A takarékossági gondolat
terjesztése érdekében kc'jiik t Kartársoink- t, hogy ezen számolócédulákat minél nagyobb számban használják.
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MAGYAR BORÉRIÉKESIIQ RT. B o rkü lö n leg esség ek . Budafok, Kossuth L.-u. 44 45 
és Petöfi-út 34. Te le fonszám ok : 469-787 é s 269-775

K O S A  I S T V Á N  ÉS T Á R S A  BORNA GYKERESKEDELM I V Á L L A L A T
' Budapest, v il i., Kőris-utca 27. Tel.: 153-482. ■_________ j______________  ma Budapest szenzációja!

Evés-ivás m agyar m ondásai
1 RÉSZ

A VENDÉGLÁTÁS TÖRTÉNETÉHEZ TARTOZIK az a sok je l
lemző öllel is, amely régtől fogva sörile'l s?ólésmondások 
alakjában örökítődöll meg, Küllöldön már egesz könyvek jelen
lek meg a gasztronómiai szállóigékről, komoly és vidám la- 
!a;mú ,,bon rnot" és „Gepflügelts Worto" nagy tarházai Ezé-, 
többnyire röviden odavetett kifejezések, sokszor hosszú fejte
getést pótolnak, illetve sürítenek tanulságos, mulattató módon 
is A m a g y a r ja  pedig vetekedik a :égi kultúrájú népek 
hasonló kedves értékeivel. Bősége, változatossága meglepi a 
gyűjtőt és  az Is, hogy mennyire hajlékony és éles a magyar 
nyelv pengéje, milyen találó és megkapó az, amit kifejez. Né
melyik öseredeli magyat, a hazai észjárás talpraesett, legh - 
vebb kimutatója Ilyet találunk már Decsi Csinor János könyva- 
ben (Libellus adaquiorum latino-ungariconjm. Bártta, 1583 ), de 
kivált Pázmén Péter műveiben (Kalauz 1613. Vasárnapi és ünnepi 
piedikácziók, 1613.), mert hiszen sokhelyt alkalmazott zamatos 
közmondásokat. Találunk Beniczky Péter (Magyar Ritmusok, Ko
lozsvár, 1670 ), Teleki Mihály (Fejedelmi lelek. 1689 ), Mikes Ke
lemen (Törökországi levelei, 1717—1758.), Sztrmay Antal (Hun
gária in parabolis, Buda, 1804 ), Dugonics András (Magyar példa
beszédek és jeles mondások, Szeged, 1820 ), Ballagi Mór (Ma
gyar példabeszédek). Erdélyi János (Magyar közmondások. Pest, 
1852 ) műveiben Persze a Magyar Nyelvtörténeti Szótárban ic, 
amelyet Szarvas Gábor és Simonyi Zsigmond szerkesztettek.

Ez csak szerény kfsérlet arranézve, hogy a magyar ven
déglátás, evés-ivás kapcsolataiban használatos közmondások 
gyűjteménye külön föltérassék Valamennyit nem közölhetjük 
ezen a helyen, mert hát egész vaskos kötetre való: sikerült 
mér összeszedni, de azt gondoljuk, hogy ennyi is eléggé lát
tatja a téma jelentőségét, nyelvünk kifejezőerejét. népünk jófzű 
humorát:

Egy tűzön több tazék is fölforr 
Addig úszik a lök, míg el nem merül 
Ki mézet metsz, ujját nyalogatja 
Ki olajjal bánik, hamar piszkosodik.
Kinek savóval élsz, fözljét megdicsérjed 
tegbétrabb ember volt, ki a rákot először étit 
Kardot köt a bor
Rövid dínom-dénom, hosszú szánom-bánom 
Könnyű pohár mellett vitézkedni 
Vitéz kenyere bizony véres kenyér 
Üres hordó jobban kong.
Jól megrágd, aztán nyeld 
Többet beszélnek bor, mint étel mailéit 
Szuszmát is megtanít szólni a bor.
Egy híd. két asszony, egész vásár 
Jó káposzta, rossz bor (Az a hit, hogy am 

káposzta terem, a bor nem igen |ó a sok eső rr 
Idővel, dérrel a kökény is megérik.

Lágy hónapban kemény a rák. (Lágy honapek, ameiyek- 
a nevében nincs „t" betű.)
Fekete széna, fehér kenyér. (Jó esztendőt jelent.)
Ha fénylik Vince, megtelik a pince 
A bornak Szent Márton a bírája.
Késön érő alma szokott sokáig tartani 
Télen két szakács, egy kulcsár nyárben két kuícsér, egy 

szakács.
Jó fűszerszám az éhség.
Nem jó éhnek az ének.
Hol nincs kenyér, pöröl az éhség

|
" A  vendég lős-, borm érö- é s  ita lm érö-szakm a l e g 

ú ja b b  s z e n z á c i ó j a  a szabadalmazott

HUNGÁRIA
LEVEGŐ ÁTSZŰRŐ  DUGÓ

mert ez megmenti borának kitűnő ízét és zamatját.

HUNGÁRIA
LEVEGŐ ÁTSZŰRŐ DUGÓ

feltétlenül elpusztítja a levegőben élő kárté
kony bacillusokat. —  M e g r e n d e l h e t ő :

G A R A M V Ö LG YI SÁNDOR
I TALARUK ÉS D U G Ó V E Z ÉR K É P V IS E LE TÉ N É L
BUDAPEST, VII, ERZSÉBET-KRT 44. TELEFON: 220-824,222-342 

H U N G Á RIA  levegő átszűrő dugó
utasítását kívánságra ingyen és bérme itve megküldi.

Di. Z SIG M O N D  ÉS B ISG H O FF
B O R N A G Y K E R E S K E D O K
BUDAPEST, XIV., HERMINA-UT 2. TELEFONSZÁM: 297-401 
BUDAFOK, PETOFI-ÚT 20. SZ. KISPEST, ÜllOl-ÚT 85. SZ

P d l p u s z t a  s a j t  
H e t le r  d o b o z  

e m m e n t h a l i  
D e r b y  s a j t

vendéglőkben
nélkülözhetetlen

■ ■ ■ »■ ■  C e n F U P  D f l D D I I i r F C 7 F T F  Elsőrangú asztali táj- és csemegeborok nagy választékban
f i  A lm I l K l I Í I á Pll K r i n b L O * . L 8 L  r o ln i im  • * / , t v /..- -m u  s i n

Takarékossági propaganda számolócédulák az ipartcstiiletbcn díjmentesen kaphatók. A takarékossági gondola-
terjesztése érdekében kérjük I. Kartársainkal, hogy ezen számolócédulákat minél nagyobb számban használják.
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Gerencsér József bornagykereskedö B u d a fo k , Petöfi-ú<  32. T e l . :  269-845
E l s ő r e n d ű  f a j b o r o k  állandó választékban

Iparunk és a külföld
A szállodások és vendéglősök nemzetközi 

egyesülete, az IHV részéről az a (ölkérés érke
zett, hogy hivatalos 'apja, a kelni „Hotel" ré
szére Maiosik Ferenc, mini a szakma egyik leg
régibb elmeleti és gyakorlati vezetőszemélyi
sege, adjon nyilatkozatot a magyar vendéglátó- 
ipar helyzetéről, összehasonlítva a külfölddel 
Malosik elnök a következő figyelem'e méltó fó'- 
világosítást adta:

A KÖRÜLÖTTÜNK LEVŐ ÁLLAMOKBAN az a hit van ősidők 
óla elterjedve, hogy Magyarország maga a tejben úszó Kánaán 
Fz valóban így is volt addig, amíg Magyarországnak csak ön
magát és a vele közösségben élő államokat kellett ellátnia 
élelmicikkekkel, de ma már nagy tévedés lenne azt hinni, hogy 
Magyarország most is az a kimeríthetetlen é'éskamra, ami volt 
például a monarchia idejében, é s  metl valójában mái nem ez 
természetszerűen vendéglőinek az ellátása $?<n lehet olyan, 
mint volt.

Vendéglőseink: iparkodnak ugyan üzemeik hírnevét fenntar
tani. ém ebbeli törekvéseik nem járnak a kívánt eredménnyel, 
noha (nem riadva vissza még az áldozatoktól sémi minden ere
jüket és szorgoskodésukat atoaveti annak elérhetésére

Uájnos, i  vPf>riég'ö«ip«rbíir fplrfo'.g"7ásra kerülő anyagok 
beszerzése napró' raora nehezebbé vétik, dacára annak, hogy 
ii'etékes hatóságaid: most mé* valamely ast a hónunk alá nyúr
nak Persze az ő segítségük is csak a 'ehetőség határai között 
mozoghatnak

Olvasóim talán csodálkozni fognak ajon. hogy egy ennyire
mezőgazdasági á.iamoan hogy lehet éiclmicikrekben szükség 
igaz. hogy van rekün< a növényvilág által nyújtott zöldfélék

főleg .idényflkkek, tehát egész éven >• nem kaphatók 
igen akkor méregdrágák Teli f nvm 'lleszlhetók be

e'égqé a megszaboii keretekbe Már mo-r »m, az élelmi ita1- 
féieségeke1 "leti pl a tejet, majdnem összes vonatkozásokban

Autom atikus „  A T E "  v illam o s 
hű tő g ép ek , hűtőkam rák, hűtő- 
s ze k ré n y e k  m inden ip a r i  c é lra

IGALY ÉS TÁRSA
BUDAPEST, VII , VÖRÖSMARTY-U. 9. TEL.: 220-239

2 ^

Budán.
W E I S E R  S Ü T Ö D E

urna leggyorsabban szállítunk friss süteményt é,- ke 
X ll. Böszörményi-út 36/a. szám Telefon. 151—041

vendéglői üzem készíti, csak jegyre lénél adni síb. Rizs, bár 
van már hazai termés is. de miután nincs behozatal, természe
tes, hogy az igényeket nem elégítheti ki. Húsfélék, vágóállatok 
csak jegyre fogyaszthatók, 100 gi a fejadag nyersen, hetenként 
500 gr. Van zsírjegy, tészfajegy, kenyérjsgy és húsjegy

Magától érlelődik, hogy ezek a korlátozások érzékenyen 
ci intik a vendéglők forgalmát, amely még ezideig elég nagy 
'.olt, de mióta a húsjegyet bevezették, valószfnOlog mindinkább 
éreztetni fogják hatásukat

Var, azonban egy vigaszunk, és ez a szeszesitalok bősége 
Bor. sör és pálinka akadt elég. Bár itt is vannak tilalomfák fel 
állítva, így pl a bor termelői érét, amely úgy nyúlik, mint a 
rétestészta, nem szabad érvényesíteni, hanem csak a hatósá- 
;i iag megállapított intervenciós árat lehet alapú' venni Kivételt 
r sak a minőségi borok képeznek, de azoknak a magasabb érát 
is kérelmezni keil. A sör, tekintettel az árpa másirányú felhasz
nálósára, pótanyag hozzáadásával készül, nem békebeli, fo
gyasztása csökkent Pálinka, a szesz zárolása miatt, hovatovább 
kevesebb kerül forgalomba Likőrök, gyümölcs-, cukorral édesí
tett szirupok-szintén mérsékelteitek

Már most, ami a vendéglátóüzemek adóterheit illeti, bi
zony toronymagasságban járunk és van mit dolgozni, hogy ele
get tehessünk kötelezettségeinknek. Iparkodunk is eleget tenni 

összegezve a közölteket és összehasonlítva a magyar 
vendéglők helyzetét más országokban levő vendéglők viszo
nyaival, megállapíthatjuk, hogy mi még a korlátozások terén 
rém tartunk egészen ott, ahol azok tartanak, de mi is gyors 
ütemben haladunk a megszorítások felé és hovatovább utolérjük 
őket. Hogy milyen hatással vannak a korlá'ozások a magyar 
vendéglőr.iparra, azt a következőkben ismertetem: nem szíve
sen látják, nem szeretik persze a korlátozásokat, de bíznak 
abban, hogy lesz még „szőlő, légy kenyér" — teljes bőség 
Mert mi bízunk a német dal állításéban „és geht alles vorüber. 
r 1 geht alles vorbei, nach jeden Dezember kommt wieder ein 
Mai" De Igaz az is, amit egyik takarékpénztárban olvastam 
..Nem nehezebb ma takarékoskodni, min' holnap nélkülözni" 
Fzt az állítást nemcsak a pénzre lehet vonatkoztatni, hanem

A magyar vendég szeret jól enni és inni, de — dicsére
tére legyen mondva — türelemmel viseli, hogv ma több min 
denről le kell mondania, le is mond, mert azt tartja, amit a 
magyar vendéglős is tart: „Mindent a hazáért'"

HUNGÁRIA SÜTÖDE Oro/oi szállítóid 
Budapest, VII , Dohany u 22 24 Tel 225-271

r “ .......*
/< S p \  m

EROTAPSZERÜZEM, Papp András
cégtől, Budapest, III., Hevizi-úl 4 6. Tel.: 562-782, 165-011

CSALÁDI SÖR - KŐBÁNYAI POLGÁRI SERFŐZDE
Takarékossági propaganda számolócédulák az ipartestületben díjmentesen kaphatók. A takarékossági gondolat
terjesztése érdekében ké' jiik t Kartársaink-t, hogv ezen számolócédulákat minél nagyobb számban használják.
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MAGYAR B0RER1EKESIIŰ R í. Borkülönlegességek. Budafok, Kossuth L.-u. 44 45 
és Petöfi-út 34. Telefonszámok: 469-787 és 269-775

K O S A  I S T V Á N  ÉS T Á R S A  BORNAGYKERESKEDELMI VÁLLALAT
Budapest, Vili., KOris-utca 27. Tel.: 133-482. ■________ . ma Budapest szenzációja!

Evés-ivás m agyar m ondásai
I. RÉSZ

A VENDÉGLÁTÁS TÖRTÉNETÉHEZ TARTOZIK az a sok jel
lemző ötlet is, amely régtől lógva sürite't szólásmondésok 
a'akjában örökítödölt meg Küllőidén már egesz könyvek jelen
lek meg a gasztronómiai szállóigékről, komoly és vidám la- 
loimú ,,bon mot" és „Gepflügelto Worte" nagy tarházai Ezek 
'öbbnyire röviden odavetett kilejezések, sokszor hosszú fejte
getést pótolnak, illetve sűrítenek tanulságos, mulattató módon 
is A m a g y a r ja  pedig vetekedik a régi kultúrájú népek 
hasonló kedves értékeivel. Bősége, változatossága meglepi a 
gyűjtőt és  az is, hogy mennyire hajlékony és éles a magyar 
nvelv pengéje, milyen találó és megkapó az, amit kifejez. Né
melyik őseredeti magyar, a hazai észjárás talpraesett, leghí
vebb kimutatója. Ilyet találunk mar Decsi Csinor János könyv 2- 
ben (libellus adaquiorum latino-ungaricorum. Bánfa, 1583.). de 
kivált Pázmán Péter műveiben (Kalauz 1613. Vasárnapi és ünnepi 
piedikácziók, 1613.), mert hiszen sokhelyt alkalmazott zamatos 
közmondásokat. Találunk Beniczky Péter (Magyar Ritmusok, Ko
lozsvár, 1670 ), Teleki Mihály (Fejedelmi lelek. 1689.), Mikes Ke
lemen (Törökországi levelei, 1717—1758.), Szirmay Antal (Hun
gária in parabolis, Buda. 1804 ), Dugonics András (Magyar példa
beszédek és jeles mondások. Szeged, 1820 ), Ballagi Mór (Ma
gyar példabeszédek). Erdélyi János (Magyar közmondások. Pest, 
1852.) műveiben Persze a Magyar Nyelvtörténeti Szólárban i=, 
amelyet Szarvas Gábor és Simonyi Zsigmond szerkesztettek.

Ez csak szerény kísérlet arranézve, hogy a magyar ven
déglátás, evés-ivás kapcsolataiban használatos közmondások 
gyűjteménye külön föltérassék Valamennyit nem közölhetjük 
ezen a helyen, mert hát egész vaskos kötetre valót sikerűit 
már összeszedni, de azt gondoljuk, hogy ennyi is eléggé lát
tatja a téma jelentőségét, nyelvünk kifejezöe'ejét. népünk jófzö 
humorát:

Egy tűzön több tazek is fölforr.
Addig úszik a fők, míg el nem merül 
Ki mézet metsz, ujját nyalogatja 
Ki olajjal bénik, hamar piszkosodig 
Kinek savával élsz, löztjél megdicsérjed 
Legbétrabb ember volt, ki a rákot először ette 
Kardot köt a bor
Rövid dínom-dénom, hosszú szánom-bánom (Székely 
Könnyű pohár mellett vitéz<edni.
Vitéz kenyere bizony véres kenyér 
Üres hordó jobban kong.
Jól megrágd, aztán nyeld 
Többet beszélnek bor, mint étel mellett 
Szuszmét is megtanít szólni a bor.
Egy híd, két asszony, egész vásár 
Jó káposzta, rossz bor (Az a hit, hogy amikor 

káposzta terem, a bor nem igen jó a sok eső miatt.
Idővel, dérrel a kökény is megérik.

Lágy hónapban kemény a rák. (Lágy hónapok, ameiyek- 
a nevében nincs „ r"  betű.)
Fekele széna, fehér kenyér (Jó esztendői jeleni.)
Ha fénylik Vince, megtelik a pince.
A bornak Szent Márton a bírája.
Későn érő alma szokott sokáig tartani
Télen két szakács, egy kulcsár, nyárban két kuícsér, egy

Jó fúszerszém az éhség.
Nem jó éhnek az ének
Hol nincs kenyér, pöröl az éhség

■
7 A vendéglős-, bormérö- és italmérö-szakma le g 

ú jab b  s z e n z á c i ó j a  a szabadalm azott

HUNGÁRIA
LEVEGŐ  ÁTSZŰRŐ DUGÓ

mert ez m egmenti borának kitűnő izé ! é s  zam atját.

HUNGÁRIA
LEVEGŐ  ÁTSZŰRŐ DUGÓ

feltétlenül elpusztítja a levegőben élő kárté
kony bacillusokat. — M e g r e n d e l h e t ő :

G A R A M V Ö LG Y I SÁNDOR
I TAL ARUK ÉS D U GÖV E Z É R K É P VI  S E L E T E N E L 
BUDAPEST, VII, ERZSÉBET-KRT 44. TELEFON: 220-824, 222-342 

H U N G Á RIA  levegő átszűrő dugó
utasítását kívánságra ingyen és bérmentve megküldi.

Dl. Z S IG M O N D  ÉS B IS C H O FF
B O R N A G Y  K E R E S K E D Ő K
BUDAPEST, XIV., HERMINA-UT 2. TELEFONSZAM: 297-401 
BUDAFOK, PETÓFI-ÜT 20, SZ. KISPEST, UllOI-ÚT 85. SZ.

izfta s a j t
d o b o z
e n th a li
s a j t

vendéglőkben
nélkülözhetetlen

■ eaaje| r m f l I P  D fi D D l  11 f*F C 7FTF Etsdrangú asztali faj- és csemegeborok nagy választékbann n t m  I  l K l W L  D U l f r l l l b L O f c l . i l .  ff,,,/ ,,/,,/.. IV M / ; nt ? / . f « /■■ Jiiit so  >
Takarékossági propaganda számolócédulák az ipartcstiiletbcn díjmentesen kaphatók. A takarékossági gondola'
terjesztése érdekében kérjük t. Kartársainkal, hogy ezen számolócédulákat minél nagyobb számban használják.
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V | f Á 7  Tnfh icflláll lik ő r- , ru m - és p á lin k a g y á rtm á n y a i minőséget jelentenek 
1 U I I I  l o l V d l l  l t u d  a  p e s t ,  I I . .  O s t r o in - n te n  K i .  sz . I  e l e f u n :

Kenyérhéj is mézes falai éhes embernek 
Üres has nem jó tanácsadó.
A kenyér sülve jó.
Üres hasnak nem elég a szó, hanem a cipó.
Hol kémény nem füstölög, nehezen lesz olt ebéd. 
Minden jóllakásnak meg kell adni az árát.
Annál jobb a kenyér, mennél jobb a szeme. 
Keserves a véren vett kenyér.
Szomjasnak a vfz is íz.
Éhes disznó makkal álmodik
Nem kérdi az éhes has, hányat ütött az ó>s.
Nehéz éhes embernek a várakozás 
Éhes gyomornak nem jó sokat papolni.
Éhes embernek csel az alvás.
Nincs füle a hasnak.
Megrestül a ló is, ha nem abrakolják 
Ki utassal eszik, áldozik.
Áldott a sok kéz. átkozott a sok száj.
Lomhának egy jó falat is kár
Ki milyen kovászt tesz, olyan kenyeret eszik
Ki mint öröl, úgy süt.
Mézből sem jó a sok.
Egyik kézzel másik ésszel keresi a kenyeret.
Törd meg a diót, ha a belét meg akarod enni
Ette haszna, aludta bé'e
Nincs nehezebb az üres kosárnál.
Üres tarisznya nehezebb, mint a tett 
Az él soké, aki jó* él.
Jóllakott méhnek nem kell virág.
Szalmán tartott borjú nem sokat ficánkol.
Az élet. pénz, szalonna folyton fogy 
Ki sokáig levest eszik, soké él.
Fogas ebnek való a csontrágás
Kinek a kása megégeti szájét, tarkóját !s fújja
Olcsó húsnak hig a leve.
óbornak, ó-lánynak nem egy az ára
Bor, búza, szalonna égnek fő adománya.
Föladta levelét, elfeledte koncát 
Babot sem levéért főzik
Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül riikán találni 
Jó ebédet ad a világ, de a halál a vacsorája.
C-ó'i csókának nincs mája (Mátyás király adomája.) 
lusta lónak korbács az abrakja.
Rest béresnek henyélés az ebédje 
Csak evéskor izzad, mint a pap szolgája 
Ki a munkát kerüli, gyomrát nehezen tölt1

Vendéglősök! Kávéháztulajdonosok! Terraszaik kivilágítására
vegyék a m kir Honvédelmi Miniszter 104 737/Eln 3S- 941 

sz. rend eng. szabadalmazott
"BOMBA" légoltalmi irányfénybúrát
Ara darabonként 3.50 P. Kapható Gerő Sándor műszaki 
nagykereskedőnél, Budapest, VI., Ó-utca 21. Tel.: 315-172.

L E P E D Ő
konyharuhák, törülközők, felmosóruhák stb. 
n e m  m ü r o s t o s ,  rendkívül o l c s ó n  
WEISZ, Paulay Ede-utca 58. Udvarban jobbra

Nem jó nagy úrral egy Iáiból cseresznyézni 
Szakáccsal, kulcsárral nem jó haragot tartani.
Nem jó ó hordóba újbort tölteni
Kellemetes egyórás tojás, egynapos kenyér, hatéves bo', 

tízéves hal, tizenötéves lány, harmincéves jóakaró.
Senkinek se röpül szájába a sültgalamb 
Rékevésben sok a munka, kevés a jutalom.
Görbederekú embert szeret a szőlő. (Balatonvidéki.)
Nem szabad ember, kinek mulatni nem szabad.
Szegény fog madarat, gazdag eszi meg.
Szegény ember étele helyett is aluszik.
Ki győzné a szegény házát tyúkkal, kaláccsal.
Nincs savanyúbb az alamizsna-kenyérnél.
Szegényember vízzel főz.
Szegény úrnak galambház a mészárszéke.
Nehéz kenyér az árváé.
Szegény embernek nincs kenyere, mégi'; obet tart 
Koldus kenyerét könnyek keserítik 
Rövid a torkosság, hosszú a betegség 
Török torok sok kárt tett az országban.
Kancsó fenek é-e veti a keresztet
Ha a kerék csikorog, a kocsis illa meg a háj árál
Elinné a Krisztus palástját.
Részegesnek csak az első itce drága.
Torkon vigyázz, ne hibázz!
Kis lyuk a torok, de egész falut is elnyelhet.
Részegember imádsága, betegember böjtje (Nem soká é i ) 
Van annak, aki meg nem issza.
Boris (bor) s  kedvese

(Második rész következik)

Gondoskodjunk arról, hogy a zenekarvezető zenészeit a MABI-ba azonnal bejelentse!
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HUNGÁRIA BORPINCE hordós ón  p a la c k  f  a  j  h o  r  a  i  k iv á ló a k  
Iroda: Budapest, V., Zrinyi-utca 7. Telefon: 181-214

Az értelmiségi alkalmazottak bejelentése.
ISMERETES, hogy az 1939:IV. le., az ú. n, „zsidótörvény" 

végrehajtásával kapcsolatban minden ipari üzem, ahol értelmi
ségi munkakörben alkalmazottakat foglalkoztatnak, évente két
szer, mégpedig január és július havában az előző lélévek vál
tozásairól bejelentést köteles beszolgáltatni az „Értelmiségi 
Munkanélküliség Ügyeinek Kormánybiztosához" (Budapest, V , 
Klotild-utca 10/c.).

Ezen bejelentést „nemleges" esetben is, tehát, ha értel
miségi munkakörben foglalkoztatott alkalmazottakban változás 
az első félévben (jelen esetben január 1. napjától június 30 
papjáig) nem fordult elö, be kell a Kormánybiztossághoz szol
gáltatni.

A bejelentést az elöljáróságokon kapható V. sz. minta- 
űrlapon kell beküldeni

A bejelentést célszerű ajánlott levélben postára adni, 
vagy személyesen a Kormánybiztosságnál benyújtani.

(Lásd: Vendéglátóipari Tudnivalók 1942. (Ili.) kötetének 
231—238. oldalain.)
Külföld.
A német vendéglátóipar hadiszolgálata.

NÉMETORSZÁG „TOTÁLIS MOZGÓSÍTÁSA", mint Berlinből 
jelentik, természetesen az egész vendéglátóiparban is óriási 
változásokat idézett elő. Újabb hírek szerint a nagyszámú hotel, 
vendéglő és korcsma lezárását vagy „átállítását" az alkalma
zottak munkacseréje követi A iérfi-munkaerőket, amennyiben 
belföldiek, a legnagyobb mértékben nőkkel kell pótolni. Külö
nösen liftkezelő, leletonos, pincér, szakács, könyvelő és pénz
tári személyzet nem marad a helyén. Ajtónálló, page, boy s min
den effajta munkaerő, aki eddig a vendégek különleges kényel
mét szolgálta, ezentúl sehol sem alkalmazható Előete.es toló
kocsik nem használhatók. Egyebekben is nagyon meg kell szo
rítani a konyhai szolgáltatásokat a háború következményeinek 
megfelelő módon. Egyszerűsítik az ú. n. árosztályokat. Egyelőre 
tanácsképpen közük, hogy az üzemek függetlenül a rendőri 
zárórától — legkésőbb 23 órakor szüntessék meg az üzemüket, 
ha különleges üzemföladatok (éjszakai üzem, nadizóna stb.) más 
szabályozást nem követelnek Az éjszakai szórakozóhelyek, bá
rok es más hasonló üzemek mind zárva maradnak a háború 
végéig.
Szállodák megsegítése Svájcban.

IGEN NÉPES ÜLÉS VOLT Genf városa nagy tanácstermében 
a szálloda-szanálá; ügyében A kormány, a megye és a város 
hatósági képviselőin kívül Genf kanton forgalmi és gazdasági 
szerveinek, vállalatainak, elsősorban a szállóknak és vendég
lőknek vezetői voltak jelen.

A kormány tagjainak jóindulatú föíszólalésai után egyhangú 
nézetek nyilvánultak meg a szállodák megsegítéséről és a 
gyógyhelyek modernizálásáról is. Fernand Cottiéi, a genfi szál- 
lodásegyesület elnöke és Maré Couguard az idegenforgalmi 
egyesület elnöke különösen hangsúlyozták Genf mint igen nagy 
idegenközpont, jelentőségét, továbbá a genfi vendéglátóipar 
átalakításának szükségességét A kormány tagjai konkrét ígé
reteket tettek.

A SVÁJCI VÖRÖSKERESZT elhatározta, hogy kitüntetést ado
mányoz a becsületes, jó munkát végző iparosoknak. A kitünte
tés vasból való érdemrend s azt elsősorban az élelmiszeriparok 
mesterei és munkásai kapják.

Nagyszabású keretek között, a hatóságok részvételével 
folyt le az első ünnepség, amelyen számos vendéglős, hentei- 
mészáros és sütőiparos kapott kitüntetést A megjutalmazott 
iparosok büszkén viselik a kiváló munkájukért kapott érdem
rendet, amely a közönség bizalmát és támogatását a jövőre 
nézve is teljes mértékben biztosítja számukra.

A svájci szállodás- és vendéglösválság.
MÉG SÚLYOSABBRA FORDULT e legutóbbi időben Svájc egész 

vendéglátóiparának helyzete. Már 1940-bert leapadt az 1938. évi 
16 milliónyi éjszakázás 10 millióra. A bevétel 1937-ben még 312 
millió frank volt és a múlt évben már a 70 milliót sem érte ei 
A vendéglátóiparral kapcsolatban számos más iparágat is erő
sen sújt az idegenforgalom csökkenése. Szállodák, penziók és 
szanatóriumok 7.315 üzemet tartottak fenn és ezekben 200 ezer 
ágy volt. A külföldi vendégek száma 85.5%-ról lezuhant 14.8%-ra.

B O R P I N C É S Z E T E

BUDAFOK, PETÖFI-ÚT 48
TELEFONSZÁM: 469-980 ÉS 469-743

Elsőrangú asztali és tájborok, valamint csemege- 
és ürmösborok állandó n ag y  v á l a s z t é k b a n

M EZÖGYÁNI P E Z S G Ő G Y Á R
VII., Almássy-ufca 3. Telefon: 423-594. — CASINO — FOR-YOU
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R O S S Z  A G Y O M R A ?
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R E N D B E H O Z Z A  
DR. NOSEDA-GYÁRTMÁNY
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ZAYNUS GYUIA borpincészete AJANLJA MARKAS  pa la c k b o r a it
BUDAFOK, Petőfi-út 44. Budapesti iroda: 
VII., Erzsébet-körút 38. Telefon: 22-24-26.

KIADJA A BUDAPESTI SZÁLLODÁSOK ÉS VENDÉGLŐSÜK IPARTESTÜLETE. FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ SOMOGYI OTTO 
KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IX., LÓNYAY-UTCA 22. SZÁM TELEFONSZAM 381-152
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M esterv izsg ára  e lő ké s z ítő  tanfolyam .
a/ IPARTESTUlETÉK ORSZÁGOS KÖZPONTJA az ipartjgyi 

miniszter úr engedélyével navome megismétlődő ipari Köziga/- 
oaiasi es gazoaiag. ismeret. tanfolyamo: rendez a mester*,r;
gákra készülő .párosok és segédek részére. A tamfolyamon
s:a<eiőadők ismertetik a me : általános
cs iészlelés iparjog., lársact,alombiztosítási, adóügyi és gazda-
sag. ismereti kérdéseset, a munkaidőre, muncabérre. fizetéses
szabadságra stb vonatkozó rendelkezéseket

Az előadások mindennelo este ó, illetve 8 órakc.r az IPOK
(VII . Erzsébet Körút 9 11 l 5i ) előadói termében tártéitnak meg
a taníoivam részvétén dija 6 — pengő Jelentkezni lehet az
IPOK hivatali helyiségében jiilius l-én, este 6 Arakor.
„S ze re s sé te k  a m unkásifjú t."

A KERESZTÉNY MUNKÁSIF]AK ORSZÁGOS SZÖVETSÉGE 1943 
június 27-én, o Zeneművészeti Főiskola nagytermében szépen 
■..ikerül! müvészestei rendezett Bornemisza Géza iparügyi mi- 
n;szter úr legtöbb védnöksége alatt A müvészest fővédnöksé- 
gében iparunk részéröl Marencich Ottó m. kir kormánytötaná-

lyet foglaltat
Légoltalm i szü ksé g ó vó h e ly e x  lé te s íté sé v e l k a p cso la t
ban e n g ed é lye ze tt ad ó ked vezm ény.

A PÉNZÜGYMINISZTER 87.000 1943 Vll számú lendeletével 
a légoltalmi szükségövóhelyek létesítésével kapcsolatban en
gedélyezhető adókedvezményeket tartalmazó rendeleteket úgy

E ljeg yzés .
WAGNER CSOPPI

FEHÉRVÁRI MIHÁLY budafoki és termelői borok vezérképvise- 
löje Szeszesital képviselet. Bpest. VII.. Teréz-krt 23. Tel,: 327-855

Az eredeti GESSLER ALTVATER az ellenőrzés során könnyen 
megkülönböztethető a nem valódi Gessler Altvatcrtöl és így 
felesleges kellemetlenségnek teszi ki magát, aki mást ad valódi helyett.

Akik az Otthonról m egem lékeztek .
AZ OTTHON FENNTARTÁSI ALAPJA javára Schreltener István 

120 pengőt. Arany Bika Szálló (Debrecen) 100 pengőt. Rémi 
'nne 20 pengőt, Hági Söröző 12 pengőt, Solti Tibor, Marquetart 
János (Magyaróvár) 10—10 pengőt adományozott

Tory György névnapi virágmegváitús címén az Otthonnak 
a0 pengői adományozott.

A jó szívvel adott adományokért ezúton is köszönetét

H alá lozás.

KARTARSAK! a PUTNOKI LIKÓRGYAR „GYOM O RBARAT" 
elnevezéssel hazai gyógynövényekből páriás utján előállított, 
kellemes zamatú keserúlikör-különlegességet hozott forgalomba. 
Ajánljuk Kartársainknak, legyenek próbarendelést, hogy meg
győződjenek az áru kitűnő minőségéről A gyár lelefonszáma: 
189-733 és 185-365.

FONTOS FIGYELMEZTETÉS! Saját érdekében kérjük a ven 
déglös kartársakat, hogy valódi GESSLER ALTVATER helyett más 
gyártmányú Altvateri, sem az öreg Altvater fejjel ellátott Gess
ler üvegből, sem más üvegből ne adjanak és erre személyié 
tűket is utasítsák.

.SZAKEMBER'

mekkel, kerthelyiséggel és söntésscl
elsőosztályú vendéglő 
azonnal, olcsón eladó

Ailást keresnek.
27 EVES, érettségizett, katonaviselt, öskeresztény száflo- 

'partestületben.
NÉMETÜL, FRANCIÁUL értő, tanult fiatalember raktárnoki 

vagy portási állást keie? Megkeresés „Szorgalmas" jeligére az

SZÁLLODÁI
velő es adminisztrátor délután 3 órától állandó eiiogiaitságot

Megkeresések „PERFEKT" jeligére az ipertesiületben
KARTARSAK FIGYELMÉBE! Ajánljuk WEISS János újverbászi 

likőr- és rumgyáros, bor- és szesznagykereskedőnek a Nemzet
közi Vásáron kiállított és elsőrendűnek elismert MOCCA KRÉM, 
KUPICÁS BARAT LIKŐREIT, BRANDY-ját, BORAIT, PÁLINKÁIT és 
RUMFAJTAIT. Telelőn: ÚJVERBASZ 58. és 78.

I T A L M É R Ö K  F I G Y E L M É B E !
It <> r  s  ;  ii k  s <■  / / / * • /  «* / 
v  I  ö  h // ii s v  n  b  t* .*v t v  r  t* :  h  *• t  i

F A I L L E R  J Á N O S
BORNAGYKERESKEDO ÉS BORKŰZVETlTÓNÉl. T A P O LC A

P A R K E T T Á T  szá llít , le ra k , ja v it  L Á N G  J Ó Z S E F
parkettázó vállalata, VI. Munkácsy M -u. 23 Tel: 129-211, 315-060

MERKANTII NYOMDA BUDAPLSI 43 679 FFI.FIÖS VFZFTO HORVAlH FfRFNC




